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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC COF UZBEKISTAN
CN THE PROMOTICN AND RECIPROCAL PHOTECTICN OF INVESTMENTS

The Government of the Hellenic Republic and the Government -of the
Republic of Uzbekistan,

[y

Herzinafter referred to as the "'Contracting Parties”,

DESIRING to intensify their economic cooperation to the mutual benefit of
both States on a long term basis,

MAVING as their objective to create favourable conditions for investments
by investors of either Contracting -Party in the territory of the other
Caontracting Party,

RECCGNIZING that the promotion and protection of investments, on the
basis of this Agreement, wiil stimulate the initiative in this field,

HAYE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term “investment” means every kind of asset and in particular,
though not exclusively, includes:

a) movable and immovabie property and any rights in rem, such as
servitudes, ususfructus, martgages, liens or piedges;

p) shares in and stcck and debentures of a ccmgany and any other
form of participation in a company;

c) claims to money or 10 any performance under contract having an
econcmic value, as well as lcans connected to an investment; -

. d) inteilectuai and industriai property rights, patents, trace marks,
techrical processes, know-how, goodwili and any other similar rights;

e} any right conferred by law or contract or by virtue of any
licences and permits granted pursuant tc law to undertake an
eccnomic  activity.

A possible change in the form in which the investments have been mace
dees not affect their character as invesiments. ;

3. The term “returns” means the amgunts vielded by an investment and in
particuiar, though nct axciusively, inciudes profit, interest, capital gains,
dividends, royaities and fees.

3. The terms “laws" cor “legisiation™ with regard to etther Contracting Party -
mean, resgectively, “laws” or “legisiatiocn” of the State of the Czantracting
Party concerned.

4. The term “investor” means with regard to either Contracting Party:

a) natural perscns having the nationality of the Heilenic Repubiic or
of the Republic of Uzbekistan, respectively, in accordance with their
respective laws;

5) legal persons constituted in accordance with the laws of that !
Contracting Party.

£ The term “territory of a Contracting Party” means the territory under

the sovereignty of the Mellenic Republic, on the cne hand, ard of the *
Republic of Uzbekistan, aqn the cther hand, including the territorial sea,

as well as the continental shelf, aver which the resgective State exercises

sovereign rights or jurisdiction, in conformity with internationai law,
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ARTICLE 2

ramotion and Prataction of tnvesiments

. Each Contraciing Party premgies in its territory investments Dy
investars of the other Contracting Party and admits such investments in
accordance with its legisiation.

2. Once a Contracting Party mas acmitted an investment in its territory,
it shal! facilitate the issuance cf the necessary permits, in conrection with
such an investment, and with the carrying out of licensing agreements and
contracts for technical, commerciali or administrative assistance. Each
Contracting Party shali, whenever needed, enceavecur G issue tre
necessary authgrizations, concerning the activities of consultants and other

guaiified persens of foreign nationality.

1. |nvestments by investers cf a Cartracting Party shail, at all times, be
accarsed fair and eguitable treatment and shail enjoy full praotection and
security in the territory of the other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensurz that the management, maintaifance, Use, enjoymert of
disgosal, in its ‘territory, cf invesiments by investors of the other
Contracting Party, is nct in any way impaired by unjustifiable or
discriminaiory measures.

4. Returns from the investments anc, in cases of reinvestment, the inccme
ensuing therefrcm, enjoy the same crotection as the initial invesiments.

5. Each Ccntracting Party shall cksearve any cther cbiigation it may have
sntered intg with regard 1t investments of investars of the other
Cantacting Farty.

ARTICLE 3

Treatment of investments

1. Each Cantracting Party shalil accord 1o investments. made in its tarritory
by invesicrs ci tne cther Contracting Party, treaixant nct (ess faycuratie

than that whiclh it acesrds o ir.cstments  of 1ts gwn inveslors or 1o
investments of nvesuwrs cf any t1y, @ State, whighever s more favcurable.

T

3. Each Contracting  Party shall aczord o invesicrs of the other
Cantracting Party, as regards their activity in connection with investmenti
in its tar-itory, Llreatment not less Favourabie than that which it accorcs
10 its awn investers or tC investars of any third State, whichever s mgra
favaourabie,
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be
canstrued so as to oblige one Contracting Party toc extend to the investors
of the other Contracting Party the benefit ot any treatment, preference or

privilege rasuiting from:

a) its participation in any existing or future custcms union, ecsncmic

union, regignal economic integration agreement or similar international
agreement, Qr -

b) any internaticnal agreement or arrangement relating whelly or
mainly to taxation.

ARTICLE 4

Expropriation

. 1. Investments by invesicrs of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting pParty, shall nct be exgropriated, nationalizad er
subjected tC any cther measure the affects of which would Ee iantamount

te  expropriation or nationalizaticn (herainafter referrad b as
“expropriatien”), excact n the gublic interest, urcer cue Procsss of law,
cn a rcn discriminatery bzsis and against paymant cf prompt, aceguate
and effective ccmpensaticn. sucs compersaticn  shail amount 10 tre market
valua of the investment atfested immeciately Uefcre the actual mez2sLr2 was
takan or tecame public krncwledge, whichever is the eartier, it shall irciude
interest frcm the date of exgreopriaticn until the cate =f cayment at the
current banx rate cf the Contracting Party in the rarritory of which the
investment has been made, and shzll be freely transferable in a freaty
canvertitie currency.

2. The provisicns of paragraph 1 of this Articte shall also apply whera a
Cantracting  Party expropriates  the assets of a ccmpany which is
constituted under the laws in foree in any part of its cwn terriicry and
in which investors of the other Contracting Party Qwn shares.

" ARTICLE 5
Compensation for Losses

1. tavestors of one Contracting Party whese invesiments in the territory
of the other Contracting party suffer losses owing to war ar other armed
conflict, a state of national emergency, civil disturbanca or gther similar
events in the territory of the other Contracting Party shail be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restituticq,
indemnificaticon, comgensation  or other setilement, no less favcurabla than
that which the later Contracting Party accords to its own investors Qr 10
investors of any third State, whichever is more tavourable. Resulting:
payments shall be made without delay and shail be fregty transferabte in
a freely convertible currency. .
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2, without prejudice 10 paragraph 1 of this Article, investors of one

Contraciing Party who, in any of the situations referred to in that

paragraph suffer lcsses in the territory of the other Contracting Party
. resulting from:

a) requisitianing of their investment or part thereaf by the latter's
forces or autharities,
or

b) destruction of their investment or part thereof Dby the latter's
fcrces or authorities, which was not requirad by the necessity of the
gituation, .

shall be accorded restitution or sompensation which in either case shall ke
prompt, acequate and effective.

ARTICLE & -

@

Regatriaticn of investment and Returns

1. Sach Contracting  Party shail guarantee, in r2spect of investments cf
investors of the other Comraciing Farty, the unresirictad transier of the
. investment and it3 rsturns,

Tre transfers shail Le affacied without delay, in a freely convertitle
currency, at the market rate of exchange acplicable o©n the date of

* transfer.

Such transfers shall be sffactag after payment of all relevant taxes.

2. Such trarsfers shall inciude in particutar, though not exclusively:

a) cagital anc acditional amcunis W@ maintain ¢ ncrease  the
investment;

‘ b} profits, interest, cividends and other current income;
¢} funds in repayment of ioans;
d) royalties and fees;

e) proceeds cf sale or liguidaticn cf the whole or any part cof the
investment;

f) ccmpensation under Articies 4 and 5.

' 1. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contractirg party

may require regors of transfers of currency Of other muonetary

) instruments  and ensure the satisfaction of judgments in civil,

administrative and criminal proceedings, through the equitatle, non-
discrimrnatory and good faith application of its legisiation.
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ARTICLE 7

subragation

1. If the investments of an investcr of one Contracting Party in the
verritgry of the other Contracting Party are insured against non-commercial
risks under a legal system of guarantee, any subragation aof the insurer
into the rights of the said investcr pursuant to the terms of such
insurance shall be recognized by the other Contracting Party, without
prejucice to the rights of the investor under Article 9 of this Agreement.

2. The insursr shall not be entitled 1o exercise any rights other than the
rights which the invesior waoutd have been entitlted to exercise.

»
3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be tried g
be remecied in accordance with the provisicns of Article 9 of this
Agreement.

ARTICLE 8

Setslement of Oisputes between the Contracting Parties

1. Apny Cdispute  between the Contracting Parties concerning the
interprataticn or application of this Agreement shall, it pcssible, be settled
by negotiations, through dipiomatic channels.

2 1f the cispute cannot thus be settled within six months from the
veginning cf the negotiaticns, it shall, upon request of sither Contracting
Party be submitted 10 an arpitritration tribunal.

3. The arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as foliows: Each
Contracting Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators
shall agree upon a national of a third State, with which both Contracting
Parties mairtain diplomatic relations, as chairman. The arbitratars shall be
appecinted within three months, the chairman within five months from the
date on which either Contracting Party has informed the aother Contracting
Party that it intends 10 submit the dispute tc an arditration tribunal.

4, If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the
necessary agpcintments have not beann mace, either Contracting Pariy may,
in the absence of any cther agreement, invite the President of the
Internatioral Cour: cf Justice t© make the necessary appointments. |f the
President of the Court is a national of either Contracting Party oOF if he
is otherwise prevented from ‘discharging the said function, the Vice-
President or if he too is a national of either Contracting Party or is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the
Court next in seniority, who is not a national cof either Contracting Party.
shall be invited to make the necessary appointments.
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5. The araitration tribunal shail decide on the basis of respect of the law
including particularly this Agreement and other relevant agreements'
between the Contracting Parties, as well as the generally acknowledged
rules and principals of international law. ‘

6. Uniless the Contracting parties decide otherwise, the tribunai shall
determine its own procedure.

The tribural shall reach its decision by a majority of votes. Such decisian
shall be final and binding on the Contracting Parties.

7. Each Contractung Parmy shall bear the cost cof of the arbitrator appointed
by itself and of Its representation. The cost of the cnairman as well as the
other ccsis will te bern in equal . parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, hcwever, in its decision direct that a higher proporticn of
costs shall be tern by cne of the two Contracting FPartes and this award
shal! te binding cn both Contracting Parties.

ARTICLE 9

sett:iement of Cisputes between an Investor and a Contracting Party

1. Disputes between an investor of a Contracting Party and the ather
cantracting Party concerning an  cbligation of the latter under this
Agrzement, in relation %0 an invesiment of the former, shail, if possible, be
setzied by the disputing parties in an amicable way.

5 1¥ such disputes cannct Le sattled within six months from the date
either pary reguestac amicaple settlement, the invester concerned may
submit the dispute gither to the ccompetent courts of the Contracting Party
in the territary of which the investment has been made or to internaticnai
arbitration.

Fach Contracting Party hereby ccnsents to the submissian of such dispute
10 intarnational arsitration.

3. Where the dispute is referred 1t international arbitraticn the investor
concerned may submit the dispute either to:

a) the International Centre far the Settlement of [nvestmant Disputes,
estatblished under the Convention on the Settlement cof I[nvestment
Disputes between States and Nationals of Other States, cpened for
signature at washington D.C. on 18 March 1965, for arbitration of
conciliaticn, ¢f

b) an ad hec arbitral tribupat to be astablished under the arbitration
rules of the United Nations Commission an International Trade Law
(U.N.C.I.T.R.A.L.).
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4. The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the
provisions of this Agreement and the agplicable rules and principles of
international law. The awards of arbitration shal! be final and binding on

both parties to the dispute.Each Contracting Party shall carry out without .
delay any such award and such award shall be enforced in accordance with
domestic law.

5. During arbSitration proceedings or the enforcement of the award, the
Contracting Party invoived in the dispute shail not raise the objection that
the investar of the other Contracting Party has received compensgation
under an insurance contract in respect of all or part of the damage.

(Y

ARTICLE 10

Application of other Rules

. If the provisions of law of either Contracting Parity or cobligations under
international law existing at present or established hereafter bDetween the
Contracting Parties in addition to this Agreement, cantain a rule, whether
general or specific, entitling investments by investars cf the other
Contracting Party to a treatment mor2 tavourable than is provided fcr by
this Agreement, such rule shail, to the extent that it is more favourable, -
prevail over this Agreement.

ARTICLE 11

Consultations
Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary, hold
consultations on any matter affecting the implementation of this Agreement.
These consuitations shall be heid on the progosal of cne of the Cantracting

Parties at a place and at a time to be agreed upon through dipicmatic
. channels.

ARTICLE 12

Appiication

This Agreement shall also apply ta investments made prior to its entry into
force by investars of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, consistent with the latter's legislatign.
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ARTICLE 13

Entry into Force - Duration - Termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on
which the Contracting Paries have exchanged  written notifications
informing each other that the procedures required by their respective laws
to this end have been completed. it shall remain in force for a peried of
fifteen (15) years from that date.

2. Unless nqtice of termination has been given by either Contracting Party
at least cne year before the date of expiry of its validity, this Agreement
shail thersafter bDe extended tacitly for pericds of fifteen (15) years, each
Contracting Parly reserving the right to terminate the Agreement ugan
nctica of at least one year Eefcrg the date of expiry of its current pericd
of validity.

3. In respect of investments made pricr to the date of terminaticn of this
Agreement, the foregoing Articles shall continue to te effective for a
further rperiod of fifteen ({15} vears from that date.

. et pd
Done in duglicate at Athens, on AP"'—‘-; =57 139 +— in
the Graek, Uzkek and English languages, all texts being equally autkentic.

in casa of divergenca the English text shall prevaii.

FCR THE GOVERNMENT COF FCR THE GUYERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC THE REPUBLIC CF UZBEXISTAN

7 A
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‘ApBpo Beurrpo

Ta MpwtékoMa - MNpaknkd nou karapTi{ovTa oTo
nialow Twv Safouketoewv Tou Gpfpou 11 WG Iup-
Puviag eykpivovTdt ge xowt) Npakn Twv appodiuy kata
NEPIITTOION UMOUPYWY.

‘ApBpe 1piro

H 1axig Tou mapdvroe vojou apyifer ang m dnpa-
oieuery Tou omv Egnuepida me KuPepvioewg xar mg
Zuppwviag Nou KUpwWVETAL ang v MAripwon Tav npou-
noBéoewv Tou Gpbpou 13 nap. 1 auThg.

TapayyeMoue ™ Snuooieuon rou nopdvrog gty Een-
Lepide mg Kupepwioewg xa ™y extéAe0n You wg vopou
Tou Kpdvoug,

Abiva, 8 lavouaplou 1988

O [IPOEAPOZ THI AHMOKPATIAL
KONETANTINOX XTEGANONOYAQL

Ol YrovProl
EXQTEPIRON EGN. DIKONGMIAZ KAl ONONOMIKGN
6EOQA. MAFKAAOE NAN. RANARTONIOY
ANANTYZHE « TOMTITMGY
BAE. NAMANAPEOY EYAI. BENIZEAOX

Orwpiionxe xa 180nxs 1 Msyddn Eppayida rou Kparouc
Affva, 12 lavovapiou 1998

© EM THE AKAIIYNHE YNIOYPIOE
EVAI. FTANNOROYACY




